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摘　要：鸠摩罗什是我国著名的佛经翻译家，其译经以简洁流畅、注重文采和易于理解而出名，翻译的许多佛经至

今仍然非常流行。本文以《金刚经》为例探讨鸠摩罗什的翻译特点，并尝试从翻译规范的角度解析译者采用这种翻译

策略的深层社会文化背景及原因。
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一、引言

鸠摩罗什（简称罗什，以下同）是魏晋时

期著名的译经大师，与玄奘、真谛、不空合称我

国四大佛经翻译家（马祖毅，1999：116），对

佛经在我国的引介和传播做出了重要贡献。罗什

先后译经70余部，300余卷，其所译许多佛经，

如《维摩诘经》、《妙法莲花经》、《金刚经》

等，至今仍十分流行。其中罗什所译《金刚经》

在佛经翻译史和佛教史上具有重要地位，不但是

所有译本之中最流行的版本，而且还作为源文本

被翻译到英语、回鹘语之中（史原朋，2009；王

菲，2010）。目前关于罗什的佛经翻译及《金刚

经》的研究或多关注《金刚经》本身的特点（杨

君，2003；杜正乾，2004；杜正乾，2007；孔祥

珍，2008；史原朋，2009），或从宏观的角度探

讨罗什的翻译特点（马祖毅，1999；陈福康，

2000；王铁钧，2006），但对罗什在《金刚经》

中的具体翻译特点、形成这种翻译特点的社会文
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化背景及原因却论述不多。本文以罗什本《金刚

经》中体现的翻译策略为例，探讨罗什的翻译特

点，并将其翻译活动置于当时的社会文化背景之

下，从翻译规范的角度探讨形成这种翻译特点的

原因。

二、翻译规范

规范（norm）原为社会学的概念，最早由列

维（Jiri Levy）和霍姆斯（James Holmes）将其

应用于翻译研究领域（李德超、邓静，2004）。

而真正使翻译规范的研究受到重视的，则归功于

以色列翻译理论家图里（Gideon Toury）。图里

从多元系统理论出发，认为翻译是一种社会文化

活动，译者在这一过程中受到诸多因素的影响，

即翻译所处的社会、文化环境及其由此产生的价

值观，这种价值观即为翻译的规范。翻译规范可

以说是译者在两种不同语言、文化、语篇传统之

间进行取舍的产物，制约着译者在翻译过程中

所采取的翻译策略。图里将规范分为初始规范

（initial norm）、预备规范（preliminary norm）

和操作规范（operating norm）3个部分。初始规

范指翻译策略的宏观选择，预备规范指翻译的

政策和翻译的直接程度，操作规范涉及翻译的

微观过程，指译者翻译活动中使用的翻译技巧

（Toury，2001：53~59）。某一特定历史时期起

作用的翻译规范可以通过两种途径进行重构，即

考察翻译文本和分析译者、出版商、评论者和

翻译活动中的其他参与者所做出的明确言论等

（Munday，2001：117~119）。图里的翻译规范

理论提出翻译活动不但受源语翻译规范的制约，

也会受到目的语文化系统翻译规范的影响，对翻

译研究，尤其是描写翻译研究具有深远的影响。

不过，图里对意识形态和经济因素对翻译活动产

生的影响并没有详细论述。

此 外 ， 赫 曼 斯 （ T h e o  H e r m a n s ） 、 诺

德（Chris t ina  Nord）、切斯特曼（Andrew 

Chesterman）等也分别对翻译规范理论进行了研

究，其中切斯特曼在赫曼斯和图里研究基础上

建立的翻译规范体系在西方翻译理论中占有重

要地位。切斯特曼根据语言学和社会学中对规

范的分类，将影响翻译活动的规范分为期待规

范（expectancy norm）和职业规范（professional 

n o r m ） 两 个 大 类 。 期 待 规 范 也 称 产 品 规 范

（product norm），由目的语读者对译文的期待

决定，涉及的是翻译产品应该具有的特征，主要

由目的语文化中的翻译传统、目的语中类似文

体的文本传统，以及经济和意识形态的因素决

定。职业规范由期待规范决定，对翻译的具体过

程产生影响。切斯特曼提出了职业规范的3个方

面，即义务规范（accountability norm）、交际规

范（communication norm）和关系规范（relation 

norm）。义务规范即翻译的道德规范，指“译

者应抱着对原作者、翻译委托人、译者自身、潜

在的读者群和其他相关的各方忠诚的态度来翻

译”（李德超、邓静，2004），既不能对原文进

行毫无根据的改头换面，也不能脱离原文，另起

炉灶。交际规范即翻译的社会规范，指译者应努

力保证翻译各方交际的最大化实现，使交际双方

的交流能够顺利进行。关系规范即语言规范，指

译者在期待规范的制约下，根据翻译的交际目

的，并遵从其义务规范而在翻译的具体过程中所

采取的具体翻译策略。关系规范涉及到的是原文

与译文之间的关系，这种关系不能用传统的“对

等”概念来描述，而是指译者根据文本类型、委

托人的要求、原文作者的目的以及译文读者的期

望等因素而确定的原文和译文之间的合适关系

（Chesterman，1997：64~70）。

切斯特曼提出的翻译规范理论，将翻译活

动置于两种语言、文化及其社会诸多因素的影响

之下，指出译者在翻译的过程中不但会受到源文

本和两种语言特征的制约，还会受到译文读者期

待、目的语文化的传统、意识形态、社会经济、

译者自身道德素质等因素的影响，而所要达到的

目的并不仅仅是对等，而是在原文与译文之间形

成一种“适切”的关系。切斯特曼的翻译规范理

论对分析译者的翻译策略和由此形成的翻译特点

有重要意义。作为从事翻译这一社会活动的译

者，在翻译的过程中必定会受到当时期待规范的

影响，而其专业规范的要求也促使其在翻译的过

程中，为最大效度地达到翻译的目的而采取特定

的翻译策略，进而形成独特的翻译特点。下面我

们就以《金刚经》为例，从翻译规范的角度分析

罗什佛经翻译的特点。
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三、从翻译规范的角度看罗什的翻译——以

《金刚经》为例

1. 罗什的佛经翻译特点——以《金刚经》为

例

佛经翻译史上，罗什是“文派”翻译的代

表和最典型的例子，是玄奘以前最著名的翻译大

家。《出三藏记》评价罗什的译经说“其文约而

诣，其旨婉而彰，微远之言，于兹显然”（朱志

瑜、朱晓农，2006：173），意即罗什译经以简

洁流畅、注重文采和易于理解而出名，这也是罗

什翻译的许多佛经至今仍然十分流行的部分原

因。下面我们就以罗什本《金刚经》为例，探讨

罗什佛经翻译的特点。

中国佛籍中，《金刚经》因包含了大乘般若

学说的精华而被认为是“佛教史上影响最大的经

典”（杜正乾，2007）。由于其特殊地位，佛教

史上先后有多次翻译《金刚经》的尝试，其中保

存下来完整的有6个译本，分别是：后秦鸠摩罗

什译本、元魏菩提流支译本、梁陈真谛译本、隋

朝芨多译本、唐朝玄奘译本、唐朝义净译本。这

6个译本中，罗什本是该经的第一个中译本，后

世几种译本均受其影响；玄奘是我国佛经翻译的

集大成者，代表了佛经翻译的最高水平，因此，

以罗什本和玄奘本最为著名，被认为是旧、新两

种译本的代表。

具体来说，罗什本《金刚经》中主要体现出

以下翻译特点。

第一，整体风格上，罗什本讲究简洁流畅，

并富有语言的美感。罗什在佛经翻译的过程中，

特别注重译文的简约性和文采。就《金刚经》而

言，罗什译经的简约性主要体现在采用简洁的语

言传达原文内容和对原文进行适当的删减。关于

罗什译本语言的精练简约，可对比罗什本和玄奘

本在《金刚经》最开始处的区别：

罗什本：如是我闻：一时，佛在舍卫国祇树

给孤独园，与大比丘众千二百五十人俱。尔时，

世尊食时，著衣持钵，入舍卫大城乞食。

玄奘本：如是我闻：一时，薄伽梵在室罗

筏住誓多林给孤独园，与大苾刍众千二百五十人

俱。尔时，世尊于日初分，整理常服，执持衣

钵，入室罗筏大城乞食。

划线部分罗什本用了4个字“著衣持钵”，

而玄奘本则用了8个字 “整理常服，执持衣钵”

进行描述。可以看出两个译本在表达同一内容

时，罗什本总体上要比玄奘本简洁精练。而整部

经书中类似这样的精炼文字比比皆是。关于罗什

在译经时对原文内容的删减，玄奘指出，罗什本

存在“三问阙一、二颂阙一、九喻阙三”（史原

朋，2009）的问题，即罗什本在翻译时对原文中

须菩提向佛提问的三个问题，罗什本只出现了两

个，对佛的两颂罗什本只有一次，而对原文中的

九个比喻罗什本只有六处。进行删减的原因，是

罗什认为“无益此土，故阙而不传”（朱志瑜、

朱晓农，2006：173）。另外，单纯从两个译本

的字数来看，玄奘本《金刚经》有8208字，罗什

本《金刚经》的两个版本则分别只有5176字和

5180字（史原朋，2009），均远远少于玄奘译

本。

在这种以精炼简约为主要特色的翻译策略

影响下，罗什译本从整体来看就比其他译本显得

更具有文采，可读性也更强。除此之外，罗什译

本的文采性还体现在其译文浅显易懂而又朗朗上

口，富有音律感，便于吟诵。如《金刚经》结尾

处罗什本和玄奘本的差别：

罗什本：“一切有为法，如梦幻泡影，如露

亦如电，应作如是观。”佛说是经已，长老须菩

提，及诸比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷，一切

世间天、人、阿修罗，闻佛所说，皆大欢喜，信

受奉行。

玄奘本：尔时，世尊而说颂曰：“诸和合所

为，如星翳灯幻，露泡梦电云，应作如是观。”

　时，薄伽梵说是经已，尊者善现及诸苾刍、苾

刍尼、邬波索迦、邬波斯迦，并诸世间天、人、

阿素洛、健达缚等，闻薄伽梵所说经已，皆大欢

喜，信受奉行。

划线处的偈语为佛经中常用的一种文体。从

吟诵的角度来看，罗什本比玄奘本读起来要顺得

多。



北京第二外国语学院学报                 2011年第12期                          （总第200期）

34

第二，遣词造句上，罗什译本多采用达意

的方法，尽量选用符合汉语习惯的表达法进行翻

译。如《金刚经》原本中采用不同的词语来称

呼释迦牟尼佛，罗什本就统一采用“世尊”和

“佛”进行翻译；而玄奘本则本着忠于原著的思

想，除采用“世尊”进行翻译外，另外还用“薄

伽梵”、“善逝”等词来指代。另外，在汉语词

语的使用上，罗什本多选用汉语中较通用的中性

字，如“比丘”、“ 优婆塞”等；玄奘本则多

为生僻字，如“苾刍”、“ 邬波索迦”等。这

样处理的结果，使罗什本相对而言比较容易理

解，可接受性也比较强。

总 的 来 说 ， 《 金 刚 经 》 罗 什 本 体 现 出 罗

什本人译经的主要特点：既注重保留原文中的

“天然西域之语趣”（朱志瑜、朱晓农，2006：

122），又注意在“改梵为秦”的过程中采用

符合汉语习惯的表达方式，具有一种“调和之

美”。这种采取以意译为主而又尽量忠实于原文

的翻译特点，是和罗什译经时期的翻译规范分不

开的。

2.  翻译规范与罗什的佛经翻译

（1）罗什翻译佛经的期待规范

罗什来长安译经前，佛经翻译自东汉安世

高起在中土已有200多年的历史，出现了一些著

名的佛经翻译家和译论家，如支娄迦谶、支谦、

竺法护、道安等。佛经翻译的方法也已经逐步形

成“文”、“质”两派。到了前秦时期，佛经研

究者发现过于质直的翻译和过于“文丽”的翻译

都会影响佛经义理的传达。当时著名的佛经译论

家道安就批评过于删繁就简的翻译方法 “皆葡

萄酒之被水者也”（朱志瑜、朱晓农，2006：

16），前秦的统治者姚兴也“恨支、竺所出，理

滞于文，常惧玄宗，堕于译人”（朱志瑜、朱晓

农，2006：172）。而对直译的批评则是过于质

直，影响了佛经要义的传达。正是在这样的背景

下，道安向当时的统治者苻坚建议请罗什来长安

译经，后来的国君姚兴于401年将鸠摩罗什迎入

长安逍遥园进行译经。也就是说，当时读者期待

的就是一种既不过于质直又不过于“文丽”的翻

译方法。另外，从目的语文化中的文本传统来

看，汉语语言的审美传统向来尊崇言简意赅，强

调行文的简约和精炼。而当时魏晋的文风主要是

骈体文，行文风雅（曹树明、姜春兰，2008）。

可以说当时目的语文化中的文学诗学模式就是兼

顾行文简约和风雅唯美两个特点。

在这种读者期待和当时目的语文本特征共同

组成的翻译期待规范影响下，罗什在进行佛经翻

译时，不可避免地会受到佛经读者期待的影响，

并充分考虑当时目的语的文本特征，采取简洁、

精炼而又富有文采的宏观翻译策略。

（2）罗什翻译佛经的专业规范

从义务规范的角度来看，作为虔诚的佛教徒

和研究佛籍的高僧，罗什对佛经翻译有高度的责

任心，即使本人通晓梵汉两种语言，仍然“道俗

虔虔，一言三复，陶冶精求，务存圣意”（朱志

瑜、朱晓农，2006：173），在翻译的过程中小

心谨慎，几度斟酌之后才进行翻译。他曾言“今

于众前发诚实愿，若所传无谬，当使焚身之后，

舌不焦烂”（朱志瑜、朱晓农，2006：176），

可见他对自己所译佛经的自信。这种对佛经翻译

的高度责任心促使罗什调动自己的主观能动性，

根据本身的学识和经历做出翻译的选择。罗什曾

先后在天竺和龟兹生活过，对梵语的基本语言特

色和佛经的义理有深刻的认识。同时，由于战

乱，他曾在凉州居住了十五六年，对汉语也很熟

悉。这种复杂的人生经历和丰富的双语知识使他

认识到，梵语和汉语在许多方面有区别，尤其是

梵语重传唱的功用，多处出现重复吟唱，而翻译

到汉语时就显得啰嗦，因此，考虑到两种语言的

特点，根据佛经翻译的职业道德，罗什认为有义

务、有责任采用适合汉语的表达方式，在翻译时

对一些内容进行删减。

从交际规范的角度来看，魏晋时期仍然是

佛教在中土传播的发展阶段，佛经翻译的一个重

要目的仍然是吸引更多的中土人士了解、接近佛

教，并成为虔诚的信徒。因此，当时的佛经具有

很强的社会性和交际性，最主要的作用仍然是通

过读、诵佛经而加深对佛教义理的理解，进而皈

依佛教。要想达到这一目的，佛经翻译家们首要

和最重要的任务就是实现佛经的交际性，尽可能

使中土信众能理解、接受佛经。而从佛经接受者

的理解水平来看，当时社会中除上层士大夫外，

许多下层人民的文化水平很低。据考证，直到唐

朝时期，仍然并不是所有信奉佛教的信众都能书
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写和认读佛经（杨君，2003；杜正乾，2004）。

因此，此时的佛经必须满足两个条件：通俗和易

于诵读。佛经的主要用途在于讲经、读经和诵

经，在讲经和读经的过程中，为了要使广大普通

信众能够通晓佛理，便于传播，通俗为其必要条

件。而诵经的过程中需要对经书识记和背诵，这

就要求佛经要朗朗上口，铿锵悦耳。受此交际规

范的影响，为了达到佛经的交际目的，罗什在翻

译佛经的过程中，就会有意识地采用符合汉语表

达习惯的词语和比较常见的中性词进行翻译。与

此同时，在语言风格上，尽量保留梵语注重吟诵

的特点，并用符合汉语习惯的语体风格进行传

译。王铁钧（2006：124）指出，“文丽其辞”

虽然是罗什译经的主要风格，但并不是罗什本人

刻意追求“绮文俪句”，而是在音乐审美的意义

上尽量传达源语富有音律这一特点。也就是说，

罗什考虑到佛经的功用，而在翻译中尽量使译文

具有较强的可读性，符合汉语的音律特点。

从关系规范的角度来看，在当时的期待规范

关照下，根据佛经翻译的交际性目的，罗什在处

理具体语言层面的问题时，根据自己对佛经翻译

的理念，采用了一种以意译为主的翻译策略。罗

什看重的既不是原文和译文之间字对字的死板对

应，也不是删减过多的胡译乱译。一方面，罗什

翻译佛经时“考校正本，陶练覆疏，务存论旨”

（朱志瑜、朱晓农，2006：173），尽量保证经

文原旨不失；另一方面又不同于前人过于质直的

方法，而是保留原文的风貌而又符合译文的语言

特色，即所谓“曲从方言，而趣不乖本”（朱志

瑜、朱晓农，2006：174）。罗什所追求的译本

既不“文过其辞”，亦不“理胜其辞”。这种翻

译方法既不同于“质”派中因坚持“因循本旨，

不加文饰”而导致所译佛经晦涩难懂的做法，亦

不同于“文”派中过于热衷于改胡音为汉义而对

译文大加删减的做法。罗什的意译是在“不失本

旨”的前提下，删除原文中一再重复的多余文

辞，目的是使译文符合汉语言简意赅、简约精炼

的特点，所追求的是原文和译文在广义上的对

应。这种在最大程度上保留原文意义和风格基础

上所进行的意译，表明佛经翻译已经逐步走向成

熟，为后来玄奘时期佛经翻译的顶峰成就打下了

基础。

从以上分析可以看出，由于受到义务规范、

交际规范和关系规范的影响和制约，罗什在翻译

佛经的过程中，充分考虑到梵汉两种语言的差异

和翻译佛经的目的，并遵从自己的职业道德，采

取了以意译为主的翻译策略。因此，可以说，当

时的专业规范对罗什具体翻译策略的选择具有重

要的影响作用。而在这种期待规范和专业规范影

响制约下，罗什在翻译佛经时选择的宏观和具体

翻译策略，最终使其翻译的佛经独树一帜、自成

特色。

与此同时，由于翻译规范具有规约和限制的

功能，采取这种翻译规范观照下形成的翻译策略

进行的翻译，必定会在目的语文化中受到欢迎。

事实证明，这种符合当时翻译规范的做法，受到

了当时和后世译经者和读者的高度赞扬，梁启超

称其为“译界第一流宗匠也”（陈福康：2000：

16）。罗什本《金刚经》也成为该经迄今为止最

流行的译本。

四、结论

罗什作为著名的佛经翻译家，在佛经翻译史

上以其注意到源语和目的语之间的语体差异而主

张尽量保留原文的“语趣”而独树一帜，其翻译

策略也主要以意译为主。通过对当时的社会文化

背景和罗什本人经历的考察可以发现，罗什这种

翻译主张和体现在《金刚经》中的具体翻译策略

主要是受到了当时翻译规范的影响。罗什作为当

时著名的翻译活动实践家，自长安逍遥园设立译

场、开始翻译佛经起，翻译活动就属于当时整个

社会活动的一个组成部分，而其翻译行为必定受

到当时期待规范的影响，与此同时，其本身的经

历、信仰以及对佛经功能的理解也使其遵从专业

规范。期待规范和专业规范的共同作用，形成了

罗什佛经翻译的特色。而正是由于罗什注意到了

当时翻译的期待规范和专业规范，罗什的译本才

能为广大信众所接受，才能在众多译本中脱颖而

出，直至今日而仍旧流行。
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